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English

Vision Engineering manufacture a wide range of patented optical systems,
offering fatigue-free viewing with superb hand-eye co-ordination, for improved
quality and productivity.

To achieve the most from this precision instrument, please read the enclosed
assembly instructions, usage and maintenance guidelines.

P We recommend you fully charge your Camp magnifier before its first use.

P> Fit the cable to a USB port and plug into Camp socket @. The charging
indicator will illuminate as the Cam is charging and will extinguish when
charging is complete. A full charge takes about 6 hours but can take longer.

Connections

P The USB2 connector @ is for charging and data transfer. The HDMI connector
@ enables the live display to be viewed in HD on a large screen. The TV Out
connector @ should not be used when the HDMI connector is in use.

Power on/off

P To turn the Camp on, press and hold the On/Off button @ for three
seconds. Press and hold the On/Off button for three seconds to turn the
power off.
Note: If the Camp is not used for three minutes, it will

power off automatically.

Image control
When the Cam is powered up, briefly press the Menu button @ to toggle
through the LED brightness levels.

P With Cam@ in normal display mode the + and - keys can be used to
zoom in (+ key @) or out (- key @). The magnification steps are x4, x8,
x16 and x20.

P> Press the Image button @ to freeze the on-screen image. Press and hold it for
3 seconds to store the image. Press the Grid button @ to resume live view.

Francais

Vision Engineering fabrique une large gamme de systémes optiques brevetés
offrant une visualisation sans effort et une excellente coordination main-ceil
pour une qualité et productivité accrues.

Afin d'obtenir les résultats les plus précis avec cet instrument, veuillez lire les
instructions de montage ci-jointes, ainsi que les instructions d'utilisation et d'entretien.

P> Il est recommandé de charger complétement la loupe Camp avant sa
premiére utilisation.

P> Brancher le cable dans un port USB et dans la prise @ de la loupe Camp. Le
voyant du chargeur s'allume lorsque la loupe Cam est en charge et s'éteint
lorsque la charge est compléte. Il faut environ 6 heures pour obtenir une
charge compléte, mais elle peut prendre plus longtemps.

Connexions

P> Lecable USB2 @ sert pour la charge et le transfert des données. Le connecteur
HDMI @ permet d'afficher les images en direct en HD sur grand écran. Ne pas
utiliser le connecteur de la sortie TV @ lorsque le connecteur HDMI est utilisé.

Marche / arrét
Pour mettre la loupe Camf3 sous tension, appuyer sur le bouton Marche /
arrét @ pendant trois secondes. Appuyer sur le bouton Marche / arrét
pendant trois secondes pour la mettre hors tension.

Remarque : si la loupe Camp reste inactive pendant trois minutes,
elle s'éteint automatiquement.

Contréle des images
Lorsque la loupe Camp est allumée, appuyer brievement sur le bouton Menu
@® pour choisir la luminosité de |'éclairage a LED.

P Lorsque la loupe Camp est en mode d'affichage normal, les touches + et
- peuvent étre utilisées pour faire un zoom avant (touche + @) ou arriére
(touche - @). Les différents grossissements sont x4, x8, x16 et x20.

For more information...

ENGINEERING

P> Press and hold the Image button @ for 3 seconds to access saved images.
Press buttons @ and @ to scroll through the saved images. To delete an
image press and hold button @ for 3 seconds for the delete screen to be
displayed. Use @ and @ to select delete or cancel. Press @ to confirm. Press
the Grid button @ to resume live view.

Press and hold the + button. The camera will switch to the minimum
magpnification, line up the object which you want to see and release the
button, the magnification will automatically return to the original setting.

Grid and crosshair control

P With Camp in normal display mode, press the Grid button @ to display the
small grid. Press the Grid button again to display the virtual caliper.

P> With the grid displayed, press and hold the Grid button for three seconds to

highlight the X and Y axis. Use the + key @ and - key @ buttons to change
the position of the grid. The grid shows 1mm separation.

P> With the virtual caliper displayed, press and hold button @ to highlight each
line in turn. Use buttons @ and @ to change the position of the virtual caliper
lines.

Settings

P> To change Camp settings, press and hold the Menu button @ for three
seconds. The system setup menu will be displayed.

P> Use the + and - buttons to move between options and press the Image
button @ to confirm a selection or the Grid button @ to abort.

Stability Leg

P The Camp is provided with a flip out leg @. Simply flip it out fully to help
maintain the ideal distance from the item you are viewing. Click it back in
place when not in use.

P> Appuyer sur le bouton Image @ pour geler I'image & I'écran. Le maintenir
enfoncé pendant 3 secondes pour enregistrer I'image. Appuyer sur le bouton
Grille @ pour retourner a I'affichage en direct.

P> Appuyer sur le bouton Image @ pendant 3 secondes pour accéder aux
images enregistrées. Appuyer sur les touches @ et @ pour faire défiler les
images enregistrées. Pour supprimer une image, appuyer sur la touche @
pendant 3 secondes afin d'afficher I'écran Supprimer. Utiliser les touches @
et @ pour sélectionner Supprimer ou Annuler. Appuyer sur @ pour confirmer.
Appuyer sur le bouton Grille @ pour retourner a I'affichage en direct.

D> Appuyer sur la touche + et la maintenir enfoncée. La caméra passe au
grossissement minimum. Positionner I'objet & visualiser et reldcher le bouton
pour revenir automatiquement au grossissement d'origine.

Contrdle de la grille et du réticule

P> Avec laloupe Camp en mode d'affichage normal, appuyer sur le bouton
Grille @ pour afficher la petite grille. Appuyer a nouveau sur le bouton Grille
pour afficher le pied a coulisse virtuel.

P Avecla grille affichée, appuyer sur le bouton Grille pendant trois secondes

pour mettre les axes X et Y en surbrillance. Utiliser les touches + @ et - @
pour changer la position de la grille. La grille affiche une séparation de 1 mm.
P> Une fois le pied & coulisse virtuel affiché, appuyer sur le bouton @ et le
maintenir enfoncé pour mettre chaque ligne en surbrillance. Utiliser les
touches @ et @ pour changer la position des lignes du pied a coulisse virtuel.
Paramétres
P> Pour modifier les paramétres de la loupe Camp, appuyer sur le bouton Menu
@ pendant trois secondes. Le menu de configuration du systéme s'affiche.

P> Utiliser les touches + et = pour passer d'une option & I'autre et appuyer sur
le bouton Image @ pour confirmer la sélection ou sur le bouton Grille @
pour annuler.

Pied de stabilité

P> Laloupe Camp est fournie avec un pied @ dépliable. Déplier complétement
le pied pour maintenir la distance idéale avec I'élément visualisé. Replier le
pied lorsqu'il n'est pas utilisé.

Vision Engineering has a network of offices and technical distributors around
the world. For more information, please contact your Vision Engineering
branch, local authorised distributor, or visit our website.
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In the box: Camp, Soft case, USB cable, Mini HDMI - HDMI cable, TV-Out cable, Lanyard, Cleaning cloth and User guide.

Deutsch

Vision Engineering stellt eine umfassende Palette patentierter optischer Systeme her,
die sich durch ihre ermtidungsfreie Handhabung auszeichnen. Die hervorragende
Hand-Augen-Koordination flihrt zu verbesserter Qualitat und Produktivitét.

Fiir eine optimale Nutzung dieses Prazisionsinstruments lesen Sie bitte die
beiliegenden Montage-, Bedienungs- und Wartungsanleitungen.

P> Wir empfehlen, dass Sie hre Camp Lupe vor der erstmaligen Benutzung
voll aufladen.

P SchlieBen Sie das Kabel an einen USB-Anschluss und die Buchse @ an der
Camp an. Wahrend des Lagevorgangs der Cam leuchtet die Ladeanzeige
auf und erlischt, sobald der Vorgang abgeschlossen ist. Eine Vollladung
dauert ca. 6 Stunden, kann aber auch ldnger in Anspruch nehmen.

Anschliisse

P> Der USB2-Anschluss @ ist zum Aufladen und fiir die Dateniibertragung
bestimmt. Der HDMI-Anschluss @ ermdglicht eine Live-Anzeige in HD auf
einem groBen Bildschirm. Der Anschluss TV Out @ sollte nicht benutzt
werden, wenn der HDMI-Anschluss verwendet wird.

Ein- / Ausschalten

P Um die Camp einzuschalten, driicken und halten Sie die Taste On/Off @
drei Sekunden lang nieder. Drlicken und halten Sie die Taste On/Off drei
Sekunden lang nieder, um die Stromversorgung auszuschalten.

Hinweis:  Wird die Camp drei Minuten lang nicht benutzt,
schaltet sie sich automatisch aus.

Bildsteuerung
Driicken Sie beim Einschalten der Cam kurz auf die Taste Menu @, um
zwischen den Helligkeitsstufen der LED umzuschalten.

P Im normalen Anzeigemodus der Cam kénnen die Tasten + und - dazu
benutzt werden, das Bild zu vergréBern (Taste + @) oder zu verkleinern
(Taste =Taste @). Die VergroBerungsstufen lauten x4, x8, x16 und x20.

Espaiiol

Vision Engineering fabrica una amplia gama de sistemas opticos patentados,
que ofrecen una visualizacién sin fatiga con una excelente coordinacion
mano-ojo, para mejorar la calidad y la productividad.

Para aprovechar al maximo este instrumento de precision, lea las instrucciones
de montaje adjuntas, las instrucciones de uso y mantenimiento.

P> Le recomendamos que cargue la Camp antes de su primer uso.

P> Conecte el cable a un puerto USB y enchifelo en la entrada de la Camp @.
El indicador del cargador se iluminara cuando la Cam se esté cargando
y se apagara cuando la carga esté completa. Una carga completa lleva
alrededor de 6 horas pero puede demorar més.

Conexiones
El conector USB2 @ es para carga y transferencia de datos. EI conector
HDMI @ permite que la visualizacion en vivo pueda ser en HD en una
pantalla grande. El conector HDMI @ permite que la visualizacion en vivo
pueda ser en HD en una pantalla grande.Encendido/Apagado

P> Encienda la Camp presione y mantenga presionada la tecla On/Off
(Encendido/Apagado) @ durante tres sequndos. Presione y mantenga
presionada la tecla On/Off durante tres segundos para apagarla.
Nota: Si la Camp no se utiliza durante tres minutos, se

apagara automaticamente.

Control de imagen

P Cuando la Cam se encienda, presione brevemente la teclaMenu (Men)
@ para navegar por los niveles de brillo del LED .
Con la Camp en modo normal de visualizacion, las teclas +y - se
pueden utilizar para acercar (tecla+@®) o alejar (tecla- tecla @). Los
pasos de magnificacion son x4, x8, x16 and x20.
Presione la tecla Image (Imagen) @ para congelar la imagen en pantalla.
Presione y mantenga presionada durante 3 segundos para almacenar la imagen.
Presione la tecla Grid (cuadricula) @ para volver a la visualizacion en vivo.
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P Driicken Sie die Taste Image @, um das Bild auf dem Bildschirm einzufrieren.
Driicken und halten Sie die Taste drei Sekunden lang nieder, um das Bild zu
speichern. Driicken Sie die Taste Grid @, um die Live-Ansicht fortzusetzen.
Driicken und halten Sie die Taste Image @ drei Sekunden lang nieder,
um gespeicherte Bilder aufzurufen. Driicken Sie die Tasten @ und @, um
die gespeicherten Bilder zu durchlaufen. Soll ein Bild geldscht werden,
driicken und halten Sie die Taste @ drei Sekunden lang nieder, um den
L6schbildschirm aufzurufen. Benutzen Sie @ und @, um das Bild zu
[6schen oder den Vorgang abzubrechen. Drticken Sie @, um die Auswahl zu
bestatigen. Drticken Sie die Taste Grid @, um die Live-Ansicht fortzusetzen.

P Driicken und halten Sie die Taste + nieder. Die Kamera stellt auf die kleinste
VergroBerung um. Richten Sie sie auf den Gegenstand aus, den Sie sehen
méchten, und lassen Sie die Taste los. Die VergréBerung kehrt automatisch

zur urspriinglichen Einstellung zurlick.

Raster- und Fadenkreuzsteuerung
Wenn sich die Cam im normalen Anzeigemodus befindet, driicken Sie die
Taste Grid @, um das kleine Raster anzuzeigen. Driicken Sie die Taste Grid
nochmals, um den virtuellen Messschieber anzuzeigen.

P> Driicken Sie bei angezeigtem Raster die Taste Grid und halten Sie sie drei
Sekunden lang nieder, um die X- und Y-Achse zu markieren. Benutzen Sie die
Taste + key @ und die Taste - @, um die Position des Rasters zu verdndern.
Das Raster zeigt einen Abstand von 1 mm.

P> Wenn der virtuelle Messschieber angezeigt wird, driicken und halten Sie die Taste
@ nieder, um nacheinander jede Zeile anzuzeigen. Benutzen Sie die Tasten @
und @, um die Position der virtuellen Messschieberlinien zu verandem.

Einstellungen

P> Sie kénnen die Einstellungen der Camp dndern, indem Sie die Taste Menu
@ driicken und drei Sekunden lang niederhalten. Das Einstellungsment fiir
das System wird angezeigt.

P> Benutzen Sie die Tasten + und -, um zwischen den Optionen umzuschalten,
und drlicken Sie die Taste Image @, um die Auswahl zu bestatigen, oder
die Taste Grid @, um die Auswahl riickgéngig zu machen.

Stiitzbein

P> Die Camp ist mit einem ausklappbaren Bein @ ausgestattet. Klappen Sie es
einfach ganz aus, um den idealen Abstand vom Betrachtungsgegenstand zu
wahren. Klappen Sie es wieder ein, wenn es nicht bendtigt wird.

P> Presione la tecla (Image) Imagen @ durante 3 sequndos para acceder
a las imagenes guardadas. Presione las teclas @ y @ para deslizarse por
las imagenes guardadas. Para borrar una imagen, presione y mantenga
presionado la tecla @ durante 3 segundos para borrar la pantalla que
se visualizara. Utilice @ y@ para seleccionar borrar o cancelar Presione
@© para confirmar. Presione la tecla Grid (cuadricula) @ para volver a la
visualizacion en vivo.

P> Presione y mantenga presionada la tecla + La cémara cambiard a la
magnificacion minima, alineara el objeto que desea ver y liberara la tecla, la
magnificacion volvera autométicamente al ajuste original.

Control de cuadricula y reticulo
Con la Camp en modo de visualizacién normal, presione la tecla Grid
(cuadricula) @ para visualizar la cuadricula pequefia. Vuelva a presionar la
tecla Grid (cuadricula) para visualizar el calibrador virtual.

P> Con la cuadricula visualizada, presione y mantenga presionada la tecla
Grid (cuadricula) durante tres segundos para resaltar los ejes X e Y. Utilice
las teclas + @ y la tecla - @ para cambiar la posicion de la cuadricula. La
cuadricula mostrara una separacién de Tmm.

P> Con el calibrador virtual visualizado, presione y mantenga presionada la
tecla @ para resaltar cada linea una por una. Utilice las teclas @ and @
para cambiar la posicién de las lineas del calibrador virtual.

Configuracion
Para cambiar la configuracion de la Camp presione y mantenga presionada
la tecla Menu (Ment) @ durante 3 segundos. Se visualizara el ment de
configuracion del sistema.

P> Utilice las teclas + y - para desplazarse entre las opciones y presione la
tecla Image (Imagen) @ para confirmar una seleccion o la tecla Grid
(cuadricula)@® para cancelar.

Soporte de estabilidad

P> La Camp se provee con un soporte que se extiende @. Simplemente
extiéndalo por completo para mantener la distancia ideal desde el objeto
que esta visualizando. Coldquelo en su lugar cuando no esté en uso.
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Italiano

Vision Engineering produce una vasta gamma di sistemi ottici brevettati, in
grado di offrire una visione comoda con una superba coordinazione tra occhio
e mano, con il risultato di avere una migliore qualita e produttivita.

Per ottenere il massimo possibile da questo strumento di precisione vi
preghiamo di leggere le istruzioni di montaggio e le linee guida d'uso e di
manutenzione contenute nella confezione.

Vi consigliamo di caricare completamente il vostro ingranditore Camp prima
di effettuame I'uso la prima volta.
Collegare il cavo a una porta USB e inserirlo nella presa della Camp @.
L'indicatore di carica si illuminera non appena la Camp inizia la carica e si
spegnera quando la carica & completa. Una carica completa richiede circa 6
ore, ma a volte anche di pit.
Collegamenti
P> Il connettore USB2 @ serve perla carica e il trasferimento dei dati. Il connettore
HDMI @ abilita la visione del display in diretta in HD su un grande schermo. Il
connettore TV Out @ non dovrebbe essere usato quando i usa il connettore HDMI.
Alimentazione on/off
P> Per accendere la Camp, premere e tenere premuto il pulsante On/Off
@ per tre secondi. Premere e tenere premuto il pulsante On/Off per tre
secondi per spegnere |'alimentazione.
Notare:  Se la Camf non viene usata per tre minuti,
I'alimentazione si spegnera automaticamente
Controllo immagine
P Quando la Camp ¢ alimentata, premere per un istante il pulsante Menu @
per passare attraverso i diversi livelli di illuminazione LED.
Con la Camp in normale modalita display i tasti + e = possono essere
usati per zoomare in avanti (+ tasto @) o all'indietro (tasto = @). | passi
d'ingrandimento sono x4, x8, x16 e x20.
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Pycckun

Komnanua Vision Engineering npon3soguT LWMPOKWA HOMEHKNATYPHbIV pAg,
3anaTeHTOBaHHbIX ONTUYECKUX CUCTeM, 0becneynBatoLLyX 3HaUNTeNbHOe
CHWXXEHVIe YTOMAEMOCTY NPU BbINMONHEHWI HABMIOAEHNI 1 MPEBOCXOAHYIO
3pUTENbHYI0 KOOPAVHALIMIO ABUXEHUI PYK, YTO MO3BONAET MOBbICUTL
Ka4yecTBO W NPOVN3BOAUTENBHOCTb.

Y106kl NOAYYNTL MaKcManbHbIA SHMEKT OT 3TOrO BbICOKOTOYHOMO
060pyA0BaHNA, NPOHTUTE NpUaraeMble MHCTPYKLMM NO COOpKe 1 yKasaHua
MO 3KCMyaTaLuu 1 TeXHUYeCKoMy 0BCnyXmBaHuIo.

Mepep, nepBbIM 1CMONb30BaHIEM PEKOMEH/YETCA NONHOCTbIO 3apAANTL akKyMynaTop
yBenuuutens Camp.

BcrasbTe kabenb B USB-nopt 1 BkiouuTe B rHego Camp3 €Y. 3apszka Bo Bpems 3apagkn
Cam§3 GyaeT CBETUTLCA UHAVKATOP 3apAAKY, KOTOPbIA NOracHeT, Kak Tobko npubop
MOSHOCTbIO 3aPAANTCA. [IN1A NONHOI 3apAAKY NoTpebyeTca okono 6 Yacos i onblue.

NMopknioueHus

P Pazen USB2 @ npefHa3HaydeH ANA 3apAaKN 1 nepefaum AanHbix. Pasbem HDMI @
1103B0AET NPOCMATPVBATb M306paXeHie B BbICOKOM Pa3peLlieHyt Ha G0MbLIOM 3kpaHe.
TB-Bbixof Pasbem @ He CieflyeT CNosIb30BaTh, KOM/a ucnonb3yercs pasbem HDMI.

BKJ1loMeHMe M BbIKJIIOYEeHNEe NMUTaHUA
[ins Bkntodevn Camp ClesyeT Haxatb U YAepXVBaTb KHOMKY MUTaHUs @ B Teverie
TPEX CeKyH,. [U1s OTKIIOHEHIS MUTaHIS HaXMUTE 1 YAEPXVIBAVITE KHOMKY MATAHUA B
TeveHue Tpex CekyHz,

Mpumevanue: Ecnun CamB He ucnonb3syetcs B
TeYeHue Tpex MUHYT, NuTaHue

ABTOMAaTU4YeCKM OTKJIOYaeTCA.

YnpaBneHue uso6paxxeHuem
Bxnioune Camf , MOXHO KpaTKOBPeMeHHO HaxuMaTb Ha kHonky MeHio @ ans
NepeKIoyeHiA YPOBHei! APKOCTY MOACBETKM SKpaHa.

P> B HopmanbHOM pexuMe oToGpaxeHa Camp MOXHO UCTONb30BaTH KHOMKM = 1 = i
yBennyeHus (4 kHorka @) Un yMeHbLLEHNA (= KHOMKa @). n30bpaxenus. CTynexn
yBenuyeHna — x4, x8, x16 v x20.

Copyright

Copyright © 2015 Vision Engineering Ltd., Send Road, Send, Woking, Surrey
GU23 7ER, UK All Rights Reserved. www.visioneng.com
Symbols used

ﬁh Warning! A potential risk of danger exists. Failure to comply can cause:
i) a hazard to personnel; ii) instrument malfunction and damage.

fi\‘- Warning of electrical shock hazard: This symbol indicates the
presence of electric shock hazards.

“’ Important information: This symbol indicates important information.
Please carefully follow the instructions or guidelines.
Care instructions and warnings

General: Before using your system for the first time, please read the 'Care
instructions and warnings' section of the user guide.

Ensure that: Your Cam is operated by authorised and trained personnel only.
All operators have read, understood and observe the user manual, in particular

the safety regulations.

n"i\"- Electrical safety: Avoid using any form of liquid near the system. Do not

operate your system with wet hands.

ﬂl Heat safety: A dust cover is supplied with your system. Turn off your
system and ensure it has cooled down before using the dust cover.

0‘ lllumination safety: Do not look directly at the illuminated LED's. This
may cause damage to the eyesight.

Environmental considerations: Avoid large temperature fluctuations, direct

sunlight and vibrations. Avoid positioning your system where bright reflections
may affect the image.

SAANQ. HE/ P +usEn—nES

Premere il pulsante Image @ per fermare I'immagine sullo schermo.
Premerlo e tenerlo premuto per 3 secondi per salvare immagine. Premere il
tasto Grid @ per tornare alla visione in diretta.

Premere e tenere premuto il pulsante Image @ per 3 secondi per avere
accesso alle immagini salvate. Premere e tenere premuti i pulsanti @ e @
per far scorrere la immagini salvate. Per cancellare un‘immagine premere e
tenere premuto il pulsante @ per 3 secondi per far apparire la schermata da
cancellare. Usare @ e @ perselezionare cancella o elimina. Premere @ per
confermare. Premere il pulsante Grid @ per tornare alla visione in diretta.
Premere e tenere premuto il + pulsante. La telecamera passera
all'ingrandimento minimo. Puntare sull’'oggetto che si desidera vedere

e rilasciare il pulsante. L'ingrandimento tornera automaticamente
all'impostazione originale.

Controllo di griglia e mirino

Con la Camp in normale modalita display, premere il pulsante Grid @ per
visualizzare la griglia fine. Premere ancora il pulsante Grid per visualizzare il
calibro virtuale.

Con la griglia visualizzata, premere e tenere premuto il pulsante Grid per tre
secondi per individuare I'asse X ed Y. Usare il + tasto @ e - il tasto @ per
cambiare la posizione della griglia. La griglia presenta una separazione di Tmm.
Con il calibro virtuale visualizzato, premere e tenere premuto il pulsante @
per individuare ciascuna linea per volta. Usare i pulsanti@ e @ per cambiare
la posizione delle linee del calibro virtuale.

Impostazioni

>

>

P> Per cambiare le impostazioni della Camp, premere e tenere premuto
il pulsante Menu @ per tre secondi. Verra visualizzato il menu di
configurazione del sistema.

P> Usare i pulsanti + e = per muoversi tra le diverse opzioni e premere il

pulsante Image @ per confermare una selezione, oppure il pulsante Grid @
per cancellarla.
Gamba di stabilita

P> LaCamp & prowista di una gamba estraibile @. Non dovete fare altro che
estrarla completamente per poter mantenere la distanza ideale dall'oggetto che
state visionando. Richiudetela con uno scatto Se non la usate lasciatela all'interno.
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YY106bI 3achvkCPOBaTb M306paXeHMe Ha SKpaHe, CIeyeT HaxaTb Ha KHOMKY
W3o6paxenire @ Haxmure v yaepxvBaliTe 3Ty KHOMKY B Teueue 3 cekyHp A
COXpaHeHusA u30bpaxeHms. YTobbl BEPHYTHCA K BbIBOZY M306paxeHns B peasbHoM
BpeMeHY, CneflyeT HaxaTb kHonky Cetka @.

Y706bl NOAY4UTL FOCTYN K COXPAHEHHBIM U300PAKEHUAM, CIEAYET HaxaTb KHOMKY
«/306paxeHie» @ 1 yrepXuBaTh ee B TeueHue Tpex cekyHp. [J1A npocMoTpa
COXpaHeHHbIX 1306paxeHIii ucnonb3yite KHomkv @ v @ Ecin Heobxoavmo yaanuTs

1300paxeHie, CnefyeT HaxaTb KHOMKy @) 1 YAepXVBaTb ee HaxXaToil B Tederie 3 cekyH,
JI0 NOABNEHVA 3KpaHa yaaneHua. Monb3yack kHonkamn @ v @ BbibepuTe yaaneHme
OTMeHy. [nA NoATBepXAeHNA HaxmuTe @ . [lnA BO306HOBNEHUA NPOCMOTPA B PearnbHOM
BpeMeHM HaxmuTe KHorky CeTka @.

>

HaxmuTe v yaepxvsalite KHOMKY + . Kamepa nepekmioynTca Ha MIUHIMaIbHYI0
KpaTHOCTb YBEN4eHIA. HaBeauTe kamepy Ha 0GbEKT 1 OTMYCTUTe KHOMKY. YBennyeHue
aBTOMATI4ECKM BEPHETCA K NePBOHaYa/IbHOMY 3Ha4EHMIO.

YnpasneHue ceTKoOn U nepeKkpecTruem

» HOpManbHoM pexvme oTobpaxerns Camf3 cnepyet Haxarb kHonky CeTka @
1A 0TOBPAXEHIA Masot CeTku. [ifiA 0TOBPaXeHINA BUPTYalIbHOTO LUTAHMeHLMPKYNA
MOBTOPHO HaxMuTe KHOMKy CeTka.

>

B pexvime oToBpaxeHVA CeTKIN HaxMWTe 1 yaiepXuBaliTe B TeyeHie TPex CeKyH, KHOMKY
Cerka, 4T0bbl 0TOOPa3NTL 0cn X 1 Y. Ucnonb3yiie ++ kHorky @ v = KHOMKy @ Ana
U3MeHeHNA MoNoxeHIs ceTku. LLar cetku 1 mu.

> B pexumve 0T06pa>K€HWl BUPTYaNbHOTO LWTAHreHUMPKYNA HaxXMUTE 1 yAep*MBaﬁTe
KHOMKY (5] 4T06bI N0 04epean NOACBETUTL KaXAayto JIMHMIO. ﬂ,ﬂﬂ V3MeHeHMA NoNoXeHna

JWHWIA BUPTYaNIbHOMO LUITAHMeHLMPKYAA UCMONb3yiiTe KHONKY @ 1 @.

Hactpownku
Jina n3meHenma Hactpoek Camp HaxmuTe 1 yaepxuBaiiTe KHonky MeHio @ B TeueHne
TPex cekyzl. OTKPOETCA MEHIO HACTPOEK CUCTeMbl.

P> [ln Bbi6iopa NapameTpos Mcnons3yiiTe KHOMKY = 1 = , 3aTeM HaXMUTE KHOMKY
VsobpaxeHite @ f15 NOATBEPXeHNA BbiGOpa Wik kHorky CeTka @ A7 OTMeHbI.

Onopa ansa obecne4yeHnn yCTOﬁ‘WIBOCTVI
Camp3 vmeet oTkuaHyto onopy (. Wcnonb3yiiTe ee AnA nojaepxaxus Hanbonee
3hcheKTUBHOrO paccTosHmA A0 Habniogaemoro obbekTa. Ecm onopa He ncrionbayetcs,
MPUXMUTE ee K KOpMycy A0 LuenyKa.

Cleaning: Disconnect your system from the electrical source before cleaning.
Use the supplied cloth to clean fingerprints etc. Do not immerse in water! Do
not use any unsuitable cleaning agents, chemicals or techniques for cleaning.

Servicing: Repairs may only be carried out by Vision Engineering-trained
service personnel.

Unauthorised alterations to the instrument or non-compliant use
shall invalidate all rights to any warranty claims.

Compliance statement: This equipment has been found to comply with the

limits for a Class A digital device, pursuant to Part 15 of the FCC Rules. These

limits intend to provide reasonable protection against harmful interference in

a residential installation. This equipment generates, uses and can radiate radio

frequency energy and, if not installed correctly, may cause harmful interference

to radio communications. However, there is no guarantee that interference will

not occur in a particular installation. If this equipment does cause interference

to radio or television reception, the user is encouraged to try to correct the

interference by one or more of the following measures:

 Reorient or relocate the receiving antenna

e Increase the separation between the equipment and receiver

o Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to
which the receiver is connected

o Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help

At the end of its life, the Camp should be recycled through a certified
disposal facility. Do not incinerate.
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Health & safety

We, Vision Engineering Ltd., declare under our sole responsibility that the
product Cam of the brand Vision Engineering, to which this declaration
relates, is in conformity with the following standards or other normative
documents:

EN 55032:2015 and EN 55024:2010+A1:2015

EN 60950-1:2006+A11:2009+A1:2010+A12:2011+A2:2013
EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

Equipment classification: Residential and Industrial
EN62471:2008 Classification: Risk Group 1 — (Low Risk)

following the provisions of EMC directive EMC directive 2014/30/EU
LVD directive 2014/35/ED.

g

This document is provided “as is” without any warranty of any kind, either
express or implied, statutory or otherwise; without limiting the foregoing,

the warranties of satisfactory quality, fitness for a particular purpose or
non-infringement are expressly excluded and under no circumstances will
Vision Engineering Ltd. be liable for direct or indirect loss or damage of any
kind, including loss of profit, revenue, goodwill or anticipated savings. All such
warranties are hereby excluded to the fullest extent permitted by law.

Vision Engineering
13th September 2017

Disclaimer

We have compiled the texts and illustrations as accurately as possible.
However, Vision Engineering Ltd. will not be responsible for the accuracy of
the information contained in this document, which is used at your own risk
and should not be relied upon. The information included in this manual may
be changed without prior notice.
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WARRANTY

This product is warranted to be free from defects in material and workmanship
for a period of one year from the date of invoice to the original purchaser.

If during the warranty period the product is found to be defective, it will be repaired
or replaced at facilities of Vision Engineering or elsewhere, all at the option of
Vision Engineering. However, Vision Engineering reserves the right to refund the
purchase price if it is unable to provide replacement, and repair is not commercially
practicable or cannot be timely made. Parts not of Vision Engineering manufacture
carry only the warranty of their manufacturer. Expendable components such as
fuses carry no warranty.

This warranty does not cover damage in transit, damage caused by misuse,
neglect, or carelessness, or damage resulting from either improper servicing
or modification by other than Vision Engineering approved service personnel.
Further, this warranty does not cover any routine maintenance work on the
product described in the user guide or any minor maintenance work which is
reasonably expected to be performed by the purchaser.

No responsibility is assumed for unsatisfactory operating performance due
to environmental conditions such as humidity, dust, corrosive chemicals,
deposition of oil or other foreign matter, spillage, or other conditions beyond
the control of Vision Engineering.

Except as stated herein, Vision Engineering makes no other warranties, express
or implied by law, whether for resale, fitness for a particular purpose or
otherwise. Further, Vision Engineering shall not under any circumstances be
liable for incidental, consequential or other damages.



